Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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EK un EBTA Apvienotās komitejas “Vienotais tranzīts” 1994. gada 8. decembra ieteikums nr. 1/94 par 1987. gada 20. maija Konvencijas par kopīgu tranzīta procedūru grozījumiem

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā 1987. gada 20. maija Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru un jo īpaši tās 15. panta 2. punkta a) apakšpunktu,

tā kā 1987. gada 20. maija konvencijā ir ietverti kopīgi tranzīta noteikumi Kopienas un EBTA valstu un EBTA valstu savstarpējai tirdzniecībai;

tā kā ieteicams grozīt konvenciju, lai nodrošinātu maksājumu piedziņu līgumslēdzēju pušu savstarpējas palīdzības veidā;

ar šo iesaka konvencijas līgumslēdzējām pusēm:

· no 1996. gada 1. jūlija grozīt konvenciju saskaņā ar virzieniem, kas izklāstīti šim ieteikumam pievienotajā dokumentā,

· vēstuļu apmaiņas veidā sniegt savstarpēju informāciju par šā ieteikuma pieņemšanu.

Briselē, 1994. gada 8. decembrī

Apvienotās komitejas vārdā

priekšsēdētājs
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Pielikums pielikumam

AMENDMENT TO THE CONVENTION

Eiropas Ekonomikas kopienas, Austrijas Republikas, Islandes republikas, Norvēģijas Karalistes, Somijas Republikas, Šveices Konfederācijas un Zviedrijas Karalistes Konvencijas par kopīgu tranzīta procedūru grozījumi

Ar šo Eiropas Ekonomikas kopienas, Austrijas Republikas, Islandes Republikas, Norvēģijas Karalistes, Somijas Republikas, Šveices Konfederācijas un Zviedrijas Karalistes Konvencija par kopīgu tranzīta procedūru ir grozīta šādi:

A. Aiz 13. panta iekļauj šādu tekstu:

“Piedziņa

13.a pants

Attiecīgo valstu kompetentās iestādes saskaņā ar IV papildinājuma noteikumiem sniedz savstarpēju palīdzību prasījumu piedziņā, ja šie prasījumi radušies saistībā ar T1 vai T2 darbību.”

B. Konvencijai pievieno šādu IV papildinājumu:

“IV PAPILDINĀJUMS

SAVSTARPĒJA PALĪDZĪBA PRASĪJUMU PIEDZIŅĀ

Mērķis

1. pants

Šajā papildinājumā ir izklāstīti noteikumi, lai katrā valstī nodrošinātu 3. pantā minēto prasījumu, kas rodas citā valstī, piedziņu. Izpildes noteikumi ir izklāstīti papildinājuma I pielikumā.

Definīcijas

2. pants

Šajā papildinājumā:

– “iesniedzēja iestāde” ir kādas valsts kompetentā iestāde, kura iesniedz palīdzības pieprasījumu attiecībā uz 3. pantā minētajiem prasījumiem;

– “pieprasījuma saņēmēja iestāde” ir kādas valsts kompetentā iestāde, kurai adresē palīdzības pieprasījumu.

Darbības joma

3. pants

Šīs papildinājums attiecas uz:

(a) visiem prasījumiem saskaņā ar I papildinājuma 11. panta 1. punkta c) apakšpunktu, kas radušies saistībā ar T1 vai T2 darbību, kura sākusies pēc šā papildinājuma spēkā stāšanās dienas,

 (b) procentiem un izmaksām, kas saistītas ar iepriekšminēto prasījumu piedziņu.

Informācijas sniegšana un izmantošana

4. pants

1. Pēc iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde sniedz visu informāciju, kura iesniedzējai iestādei ir noderīga prasījumu piedziņā.

Lai minēto informāciju iegūtu, pieprasījuma saņēmēja iestāde izmanto pilnvaras, kas tai paredzētas normatīvajos vai administratīvajos aktos, ko piemēro līdzīgu prasījumu piedziņā, kas radušies valstī, kurā atrodas minētā iestāde.

2. Informācijas pieprasījumā norāda tās personas vārdu un adresi, uz kuru attiecas sniedzamās ziņas, kā arī tā prasījuma raksturu un summu, saistībā ar kuru iesniegts pieprasījums.

3. Saņēmēja iestāde var nesniegt ziņas:

(a) kuras tā nevarētu iegūt, lai piedzītu līdzīgus prasījumus, kas radušies valstī, kurā minētā iestāde atrodas,

(b) kas atklātu kādus komerciālus, rūpnieciskus vai profesionālus noslēpumus, vai

(c) kuru izpaušana varētu ietekmēt attiecīgās valsts drošību vai būt pretrunā valsts sabiedriskajai kārtībai.

4. Pieprasījuma saņēmēja iestāde informē iesniedzēju iestādi par informācijas atteikuma iemesliem.

5. Informāciju, kas iegūta saskaņā ar šo pantu, izmanto vienīgi šīs konvencijas mērķiem, un saņēmēja valsts nodrošina tādu informācijas aizsardzību, kas ir līdzvērtīga līdzīga rakstura informācijas aizsardzībai saskaņā ar minētās valsts tiesību aktiem. Šādu informāciju citiem mērķiem var izmantot tikai ar tās kompetentās iestādes, kas informāciju sniegusi, rakstveida piekrišanu un ievērojot visus minētās iestādes noteiktos ierobežojumus.

6. Informācijas pieprasījumu iesniedz uz veidlapas, kas atbilst šā papildinājuma II pielikumā ietvertajam paraugam.

Paziņošana

5. pants

1. Pēc iesniedzējas iestādes lūguma un saskaņā ar pieprasījuma saņēmējas iestādes atrašanās valstī spēkā esošajām tiesību normām attiecībā uz līdzīgu dokumentu vai lēmumu paziņošanu, pieprasījuma saņēmēja iestāde paziņo adresātam visus dokumentus un lēmumus, tostarp tiesas dokumentus un lēmumus, kas izdoti valstī, kurā atrodas iesniedzēja iestāde, un kuri attiecas uz kādu prasījumu un/vai tā piedziņu.

2. Paziņojuma pieprasījumā norāda attiecīgā adresāta vārdu un adresi, paziņojamā dokumenta vai lēmuma būtību un priekšmetu, vajadzības gadījumā arī parādnieka vārdu un adresi, kā arī prasījumu, uz kuru šis dokuments vai lēmums attiecas, un jebkādu citu noderīgu informāciju.

3. Pieprasījuma saņēmēja iestāde nekavējoties informē iesniedzēju iestādi par darbībām, kas veiktas saistībā ar tās paziņojuma pieprasījumu, un jo īpaši norāda dienu, kurā attiecīgais dokuments vai lēmumus nosūtīts adresātam.

4. Paziņojuma pieprasījumu iesniedz uz veidlapas, kas atbilst šā papildinājuma III pielikumā ietvertajam paraugam.

Pieprasījumu izpilde

6. pants

1. Pēc iesniedzējas iestādes lūguma un saskaņā ar valsts, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde, normatīvajiem vai administratīvajiem aktiem attiecībā uz līdzīgu prasījumu piedziņu valstī, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde, minētā iestāde piedzen prasījumus, par kuriem sastādīts dokuments, kas atļauj piedziņas izpildi.

2. Šim nolūkam jebkuru prasījumu, par kuru iesniegts piedziņas pieprasījums, pielīdzina prasījumiem valstī, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde, izņemot 12. pantā paredzētos gadījumus.

7. pants

1. Prasījuma piedziņas pieprasījumam, ko iesniedzēja iestāde adresē saņēmējai iestādei, jāpievieno valstī, kurā atrodas iesniedzēja iestāde, izdota dokumenta, kas atļauj piedziņas izpildi, oriģināleksemplārs vai apliecināta kopija un, vajadzības gadījumā, arī citu prasījuma piedziņai nepieciešamo dokumentu oriģināleksemplāri vai apliecinātas kopijas.

2. Iesniedzēja iestāde var iesniegt piedziņas pieprasījumu tikai tad, ja:

(a) prasījumu un/ vai dokumentu, kas atļauj piedziņas izpildi neapstrīd valstī, kurā atrodas iesniedzēja iestāde,

(b) tā savas atrašanās valstī ir piemērojusi prasījuma piedziņas procedūru, ko var īstenot, pamatojoties uz 1. punktā minēto dokumentu, bet veikto pasākumu rezultātā prasījums nav pilnībā apmaksāts,

(c) prasījuma summa pārsniedz ECU 1500.ECU izteiktās summas vērtību attiecīgo valstu valūtās aprēķina saskaņā ar II papildinājuma 51. panta noteikumiem.

3. Piedziņas pieprasījumā norāda attiecīgās personas vārdu un adresi, prasījuma veidu, pamata summas, procentu un citu izmaksu apmēru, kā arī jebkādu citu būtisku informāciju.

4. Piedziņas pieprasījumā iekļauj arī iesniedzējas iestādes paziņojumu, kurā norādīta diena, no kuras iespējama prasījuma piedziņas izpilde saskaņā ar iesniedzējas iestādes valstī spēkā esošajām tiesību normām, un kurā apstiprināts, ka ir ievēroti šī panta 2. punkta nosacījumi.

5. Tiklīdz iesniedzējai iestādei kļūst zināma jebkāda būtiska informācija saistībā ar lietu, sakarā ar kuru ir iesniegts piedziņas pieprasījums, iesniedzēja iestāde nosūta šādu informāciju pieprasījuma saņēmējai iestādei.

8. pants

Dokumentu, kas atļauj piedziņas izpildi, attiecīgā gadījumā un saskaņā ar tajā valstī spēkā esošajiem noteikumiem, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde, pieņem, atzīst, papildina vai aizstāj ar dokumentu, kas atļauj piedziņas izpildi minētās valsts teritorijā.

Šādai pieņemšanai, atzīšanai, papildināšanai vai aizstāšanai jānotiek pēc iespējas drīzāk pēc dienas, kad saņemts piedziņas pieprasījums. Minēto pieņemšanu, atzīšanu, papildināšanu vai aizstāšanu nevar atteikt, ja dokuments, kas atļauj piedziņas izpildi valstī, kurā atrodas iesniedzēja iestāde, ir pareizi sastādīts.

Ja kāda no šīm formalitātēm kļūst par iemeslu prasījuma un/vai iesniedzējas iestādes izsniegta dokumenta, kas atļauj piedziņas izpildi, pārbaudei vai apstrīdējumam, piemēro 12. pantu.

9. pants

1. Prasījumus piedzen tās valsts valūtā, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde.

2. Ja to pieļauj normatīvie vai administratīvie akti, kas ir spēkā valstī, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde, kā arī pēc apspriešanās ar iesniedzēju iestādi, pieprasījuma saņēmēja iestāde var piešķirt parādniekam maksāšanas termiņu vai atļaut samaksu pa daļām. Visus procentus, ko par šādu papildus piešķirtu laiku nosaka pieprasījuma saņēmēja iestāde, pārskaita iesniedzējai iestādei.
Tāpat iesniedzējai iestādei pārskaita arī jebkādus citus procentus, ko iekasē par novēlotu samaksu saskaņā ar tajā valstī spēkā esošajiem normatīviem un administratīviem aktiem, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde.

10. pants

Prasījumiem, kas jāpiedzen, valstī, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde, nepiemēro nekāda veida atvieglojumus.

11. pants

Pieprasījuma saņēmēja iestāde tūlīt informē iesniedzēju iestādi par darbībām, ko tā veikusi saistībā ar piedziņas pieprasījumu.

Pieprasījumu apstrīdēšana

12. pants

1. Ja piedziņas procedūras gaitā prasījumu un/vai dokumentu, kas atļauj piedziņas izpildi un ir izsniegts valstī, kurā atrodas iesniedzēja iestāde, apstrīd kāda ieinteresētā puse, tad minētā puse iesniedz pieteikumu lietas izskatīšanai tās valsts kompetentajai iestādei, kurā atrodas iesniedzēja iestāde, saskaņā ar šīs valsts tiesību normām. Iesniedzēja iestāde par to paziņo pieprasījuma saņēmējai iestādei. Pieprasījuma saņēmējai iestādei par pieteikumu var paziņot arī ieinteresētā puse.

2. Tiklīdz pieprasījuma saņēmēja iestāde vai nu no iesniedzējas iestādes, vai arī no ieinteresētās puses ir saņēmusi 1. punktā minēto paziņojumu, tā aptur piedziņas izpildes procedūru, kamēr nav zināms kompetentās iestādes lēmums konkrētajā lietā. Ja pieprasījuma saņēmēja iestāde uzskata par nepieciešamu un, neierobežojot 13. pantu, minētā iestāde var veikt drošības pasākumus, lai garantētu prasījuma piedziņu, ciktāl to attiecībā uz līdzīgiem prasījumiem pieļauj tiesību akti valstī, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde.

3. Piedziņas izpildes pasākumu, kas veikti valstī, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde, apstrīdēšanas gadījumā pieteikumu lietas izskatīšanai iesniedz minētās valsts kompetentajai iestādei saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem.

4. Ja kompetentā iestāde, kurai iesniegts pieteikums lietas izskatīšanai saskaņā ar šī panta 1. punktu, ir tiesa vai administratīvā tiesa, tad šīs iestādes lēmums, ja tas ir labvēlīgs iesniedzējai iestādei un pieļauj prasījuma piedziņu valstī, kurā atrodas iesniedzēja iestāde, ir “dokuments, kas atļauj piedziņas izpildi” 6., 7. un 8. panta nozīmē, un prasījuma piedziņa notiek, pamatojoties uz minēto lēmumu.

Drošības pasākumi

13. pants

1. Pēc iesniedzējas iestādes pamatota lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde veic drošības pasākumus, lai garantētu prasījuma piedziņu, ciktāl to pieļauj spēkā esošie tiesību akti valstī, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde.

2. Lai īstenotu šā panta 1. punkta noteikumus, 6. pantu, 7. panta 1., 3. un 5. punktu un 8., 11., 12., un 14. pantu piemēro ar attiecīgajām izmaiņām.

3. Pieprasījumu par drošības pasākumiem iesniedz uz veidlapas, kas atbilst šā papildinājuma IV pielikumā ietvertajam paraugam.

Izņēmumi

14. pants

Pieprasījuma saņēmējas iestādes pienākumos neietilpst:

(a)  sniegt 6. līdz 13. pantā paredzēto palīdzību, ja parādnieka stāvokļa dēļ prasījuma piedziņa radītu nopietnas saimnieciskas vai sociālas grūtības valstī, kurā atrodas minētā iestāde,

(b)  akceptēt prasījuma piedziņu, ja saņēmēja iestāde uzskata, ka šāda piedziņa varētu apdraudēt valsts, kurā atrodas minētā iestāde, sabiedrisko kārtību vai citas būtiskas intereses,

(c)  uzņemties prasījuma piedziņu, ja iesniedzēja iestāde nav izmantojusi visus prasījuma piedziņas līdzekļus tās valsts teritorijā, kurā tā atrodas,

(d) pieprasījuma saņēmēja iestāde informē iesniedzēju iestādi par palīdzības atteikuma iemesliem.

15. pants

1. Jautājumi, kas attiecas uz noilguma termiņiem, regulējami vienīgi saskaņā ar tajā valstī spēkā esošajiem likumiem, kurā atrodas iesniedzēja iestāde.

2. Pieprasījuma saņēmējas iestādes saskaņā ar palīdzības lūgumu veiktos pasākumus, ja tos īstenotu iesniedzēja iestāde un tie saskaņā ar iesniedzējas iestādes atrašanās valstī spēkā esošajiem likumiem apturētu vai pārtrauktu noilgumu, uzskata par veiktiem valstī, kurā atrodas iesniedzēja iestāde, ciktāl šādi pasākumi attiecas uz noilguma apturēšanu vai pārtraukšanu.

Konfidencialitāte

16. pants

Dokumentus un informāciju, ko pieprasījuma saņēmējai iestādei nosūta, ievērojot šo papildinājumu, minētā iestāde var tālāk paziņot tikai:

(a) personai, kas minēta palīdzības pieprasījumā,

(b) personām un iestādēm, kas atbild par prasījumu piedziņu, un vienīgi šim nolūkam,

 (c) tiesu iestādēm, kas nodarbojas ar prasījumu piedziņas lietām.

Valodas

17. pants

Palīdzības pieprasījumiem un ar tiem saistītajiem dokumentiem pievieno tulkojumu tās valsts, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde, valsts valodā vai vienā no valsts valodām, vai valodā, kas ir pieņemama minētajai iestādei.

Izdevumi palīdzībai

18. pants

Attiecīgās valstis atsakās no savstarpējiem prasījumiem par tādu izmaksu atlīdzināšanu, kas radušās, sniedzot šajā papildinājumā paredzēto savstarpējo palīdzību.

Valsts, kurā atrodas iesniedzēja iestāde, tomēr saglabā atbildību attiecībā pret valsti, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde, par izmaksām, kas radušās nepamatotu darbību rezultātā, ciktāl tās attiecas uz prasījuma būtību vai iesniedzējas iestādes izdota dokumenta spēkā esamību.

Pilnvarotās iestādes

19. pants

Valstis nosūta viena otrai to iestāžu sarakstu, kas ir pilnvarotas iesniegt vai saņemt palīdzības pieprasījumus, kā arī visas turpmākās attiecīgās izmaiņas.

20. līdz 22. pants

(Šajā papildinājumā nav 20. līdz 22. panta.)

Komplementaritāte

23. pants

Šā papildinājuma noteikumi neliedz atsevišķu valstu plašāku savstarpēju palīdzību tagad vai nākotnē saskaņā ar nolīgumiem un norunām, ieskaitot nolīgumus un vienošanās par juridisku aktu vai ārpustiesas aktu paziņošanu.

24. līdz 26. pants

(Šajā papildinājumā nav 24. līdz 26. panta.)

IV PAPILDINĀJUMA I PIELIKUMS
ĪSTENOŠANAS NOTEIKUMI

I SADAĻA

Darbības joma

1. pants

1. Šajā pielikumā ir izklāstītas sīki izstrādātas normas IV papildinājuma noteikumu izpildei.

2. Šajā pielikumā ir izklāstīti arī sīki izstrādāti noteikumi par atgūto summu konvertēšanu un pārskaitīšanu.

II SADAĻA

Informācijas pieprasījums

2. pants

1. IV papildinājuma 4. pantā minēto informācijas pieprasījumu iesniedz rakstveidā atbilstoši II pielikumā ietvertajam paraugam. Uz minētā pieprasījuma ir iesniedzējas iestādes oficiālais zīmogs, un to paraksta iesniedzējas iestādes amatpersona, kas ir attiecīgi pilnvarota šāda pieprasījuma iesniegšanai.

2. Iesniedzēja iestāde attiecīgā gadījumā norāda informācijas pieprasījumā jebkuras citas saņēmējas iestādes, kurai adresēts līdzīgs informācijas pieprasījums, nosaukumu.

3. pants

Informācijas pieprasījums var būt attiecībā uz:

(a) parādnieku, vai

(b)  jebkuru personu, kas atbildīga par atlīdzības pieprasījumu nokārtošanu saskaņā ar spēkā esošajiem likumiem valstī, kurā atrodas iesniedzēja iestāde.

Ja iesniedzējai iestādei ir zināms, ka vienai no šā panta iepriekšējā daļā minētajām personām piederoši aktīvi ir kādas trešās personas turējumā, tad pieprasījums var attiekties arī uz šādu trešo personu.

4. pants

Pieprasījuma saņēmēja iestāde iespējami īsā laikā un katrā gadījumā ne vēlāk kā septiņās dienās pēc pieprasījuma saņemšanas rakstveidā (piemēram, pa teleksu vai faksu) apstiprina informācijas pieprasījuma saņemšanu.

5. pants

1. Pieprasījuma saņēmēja iestāde pieprasīto informāciju nosūta iesniedzējai iestādei atbilstoši informācijas iegūšanai.

2. Ja pieprasīto informāciju pilnībā vai kādu tās daļu nav iespējams iegūt piemērotā termiņā, ņemot vērā konkrēto gadījumu, pieprasījuma saņēmēja iestāde par to informē iesniedzēju iestādi, norādot kavēšanās iemeslus.

Jebkurā gadījumā sešus mēnešus pēc dienas, kurā apstiprināta informācijas pieprasījuma saņemšana, pieprasījuma saņēmēja iestāde informē iesniedzēju iestādi par pieprasītās informācijas meklēšanas rezultātiem.

Ņemot vērā informāciju, ko sniegusi pieprasījuma saņēmēja iestāde, iesniedzēja iestāde var lūgt saņēmēju iestādi meklēšanu turpināt. Šādu pieprasījumu iesniedz rakstveidā (piemēram, pa teleksu vai faksu) divos mēnešos pēc dienas, kurā saņemts paziņojums par pieprasījuma saņēmējas iestādes veiktās meklēšanas rezultātiem, un saņēmēja iestāde ar šo pieprasījumu rīkojas atbilstoši noteikumiem, kuri attiecas uz sākotnējo pieprasījumu.

6. pants

Ja pieprasījuma saņēmēja iestāde pieņem lēmumu neizpildīt tai adresēto informācijas pieprasījumu, tā rakstveidā paziņo iesniedzējai iestādei atteikuma iemeslus, norādot IV papildinājuma 4. panta konkrētos noteikumus, uz kuriem tā pamatojas. Paziņojumu par atteikumu saņēmēja iestāde nosūta, tiklīdz tā ir pieņēmusi attiecīgu lēmumu un katrā ziņā sešos mēnešos pēc dienas, kurā apstiprināta pieprasījuma saņemšana.

7. pants

Iesniedzēja iestāde katrā laikā var atsaukt pieprasījuma saņēmējai iestādei nosūtīto informācijas pieprasījumu. Lēmumu par atsaukšanu pieprasījuma saņēmējai iestādei nosūta rakstveidā (piemēram, pa teleksu vai faksu).

III SADAĻA

Paziņojuma pieprasījums

8. pants

IV papildinājuma 5. pantā minēto paziņojuma pieprasījumu iesniedz rakstveidā divos eksemplāros atbilstoši III pielikumā ietvertajam paraugam. Uz minētā pieprasījuma ir iesniedzējas iestādes oficiālais zīmogs, un to paraksta iesniedzējas iestādes amatpersona, kas ir attiecīgi pilnvarota šāda pieprasījuma iesniegšanai.

Šā panta iepriekšējā daļā minētajam pieprasījumam pievieno paziņojamā dokumenta (vai lēmuma) divus eksemplārus.

9. pants

Paziņojuma pieprasījums var attiekties uz jebkuru fizisku vai juridisku personu, kuru saskaņā ar valstī, kurā atrodas iesniedzēja iestāde, spēkā esošajām tiesību normām informē par jebkuru ar šo personu saistītu dokumentu vai lēmumu.

10. pants

1. Tiklīdz saņemts paziņojuma pieprasījums, saņēmēja iestāde saskaņā ar valstī, kurā tā atrodas, spēkā esošajiem likumiem veic vajadzīgos paziņošanas pasākumus.

Pieprasījuma saņēmēja iestāde tūlīt pēc paziņošanas informē iesniedzēju iestādi par paziņošanas dienu, nosūtot tai atpakaļ vienu no pieprasījuma eksemplāriem ar otrā pusē attiecīgi aizpildītu apliecinājumu.

IV SADAĻA

Piedziņas pieprasījums un/vai drošības pasākumu pieprasījums

11. pants

1. IV papildinājuma 6. un 13. pantā minēto piedziņas pieprasījumu un/vai drošības pasākumu pieprasījumu iesniedz rakstveidā atbilstoši IV pielikumā norādītajam paraugam. Uz pieprasījuma, kurā iekļauj paziņojumu, ka konkrētā gadījumā ir ievēroti IV papildinājumā paredzētie nosacījumi attiecībā uz savstarpējās palīdzības procedūras uzsākšanu; ir iesniedzējas iestādes oficiālais zīmogs, un to paraksta iesniedzējas iestādes amatpersona, kas ir attiecīgi pilnvarota šāda pieprasījuma iesniegšanai.

2. Dokumentu, kas atļauj izpildi un kuru pievieno piedziņas pieprasījumam un/vai drošības pasākumu pieprasījumam, var izdot attiecībā uz vairākiem prasījumiem, ja lietā iesaistīta viena un tā pati persona.

Papildinājuma 12. līdz 19. pantā visi prasījumi, uz kuriem attiecas viens dokuments, kas atļauj izpildi, uzskatāmi par vienu prasījumu.

12. pants

1.
Piedziņas pieprasījums un/vai drošības pasākumu pieprasījums var attiekties uz

(a) parādnieku, vai

(b)  jebkuru personu, kas atbildīga par atlīdzības pieprasījumu nokārtošanu saskaņā ar spēkā esošajiem likumiem valstī, kurā atrodas iesniedzēja iestāde.

2. Attiecīgā gadījumā iesniedzēja iestāde informē pieprasījuma saņēmēju iestādi par šā panta 1. punktā minēto personu aktīviem, kuru turētāja saskaņā ar iesniedzējas iestādes rīcībā esošu informāciju ir trešā persona.

13. pants

1. Iesniedzēja iestāde norāda piedzenamā prasījuma summu gan savas valsts valūtā, gan pieprasījuma saņēmējas iestādes valsts valūtā.

2. Šā panta 1. punkta piemērošanai izmantojamais valūtas maiņas kurss ir pēdējais pārdošanas kurss iesniedzējas iestādes valsts visreprezentatīvākajā valūtas tirgū vai tirgos dienā, kad parakstīts piedziņas pieprasījums.

14. pants

Pieprasījuma saņēmēja iestāde iespējami īsā laikā un katrā ziņā ne vēlāk kā septiņās dienās pēc pieprasījuma saņemšanas rakstveidā (piemēram, pa teleksu vai faksu) apstiprina, ka piedziņas pieprasījums un/vai drošības pasākumu pieprasījums ir saņemts.

15. pants

Ja pieņemamā termiņā, ņemot vērā konkrēto gadījumu, nav iespējams pilnībā vai daļēji piedzīt prasījumu vai veikt drošības pasākumus, tad pieprasījuma saņēmēja iestāde par to informē iesniedzēju iestādi, norādot iemeslus.

Katrā ziņā pēc viena gada kopš dienas, kurā apstiprināta pieprasījuma saņemšana, pieprasījuma saņēmēja iestāde informē iesniedzēju iestādi par uzsāktās piedziņas procedūras un/vai drošības pasākumu rezultātiem.

Ņemot vērā informāciju, ko sniegusi pieprasījuma saņēmēja iestāde, iesniedzēja iestāde var lūgt minēto iestādi turpināt uzsākto prasījuma piedziņas un/vai drošības pasākumu procedūru. Šādu pieprasījumu iesniedz rakstveidā (piemēram, pa teleksu vai faksu) divos mēnešos pēc dienas, kurā saņemts paziņojums par pieprasījuma saņēmējas iestādes uzsāktās piedziņas un/vai drošības pasākumu procedūras rezultātiem, un saņēmēja iestāde ar šo pieprasījumu rīkojas atbilstoši noteikumiem, kuri attiecas uz sākotnējo pieprasījumu.

16. pants

Iesniedzēja iestāde rakstveidā (piemēram, pa teleksu vai faksu) informē pieprasījuma saņēmēju iestādi par visām darbībām, kas uzsāktas valstī, kurā atrodas iesniedzēja iestāde, apstrīdot prasījumu vai dokumentu, kas atļauj izpildi, tūlīt pēc tam, kad iesniedzēja iestāde ir uzzinājusi par šādām darbībām.

17. pants

1. Ja piedziņas pieprasījums un/vai drošības pasākumu pieprasījums zaudē spēku prasījuma nomaksas vai anulēšanas, vai arī kāda cita iemesla rezultātā, iesniedzēja iestāde par to tūlīt rakstveidā (piemēram, pa teleksu vai faksu) informē pieprasījuma saņēmēju iestādi, lai tā varētu apturēt uzsāktās darbības.

2. Ja kāda iemesla dēļ tiek grozīta prasījuma summa, par kuru iesniegts piedziņas pieprasījums un/vai drošības pasākumu pieprasījums, iesniedzēja iestāde par to tūlīt rakstveidā (piemēram, pa teleksu vai faksu) informē pieprasījuma saņēmēju iestādi.

Ja grozījums paredz prasījuma summas samazinājumu, pieprasījuma saņēmēja iestāde turpina darbības, ko tā uzsākusi prasījuma piedziņai un/ vai drošības pasākumu veikšanai, bet minētās darbības attiecina tikai uz vēl nenomaksāto daļu; ja pieprasījuma saņēmēja iestāde informāciju par prasījuma summas samazinājumu saņem tad, kad jau piedzīta sākotnējā prasījuma summa, bet vēl nav uzsākta 18. pantā minētā naudas pārskaitīšanas procedūra, saņēmēja iestāde pārmaksāto summu atmaksā personai, kas ir tiesīga to saņemt.

Ja grozījums paredz prasījuma summas palielinājumu, tad iesniedzēja iestāde iespējami īsā laikā adresē pieprasījuma saņēmējai iestādei papildu piedziņas pieprasījumu un/vai drošības pasākumu pieprasījumu. Pieprasījuma saņēmēja iestāde iespēju robežās izskata šo papildu pieprasījumu vienlaikus ar iesniedzējas iestādes sākotnējo pieprasījumu. Ja jau uzsāktā procedūra ir sasniegusi tādu stadiju, kad papildu pieprasījumu vairs nevar apvienot ar sākotnējo pieprasījumu, pieprasījuma saņēmējai iestādei jāizpilda papildu pieprasījums tikai tādā gadījumā, ja šis papildu pieprasījums attiecas uz summu, kas nav mazāka par IV papildinājuma 7. pantā minēto summu.

3. Konvertējot grozīto prasījuma summu pieprasījuma saņēmējas valsts valūtā, iesniedzēja iestāde izmanto tādu pašu valūtas maiņas kursu, kādu tā izmantojusi saistībā ar sākotnējo pieprasījumu.

18. pants

Visas summas, ko piedzinusi pieprasījuma saņēmēja iestāde, attiecīgā gadījumā ieskaitot arī IV papildinājuma 9. panta 2. punktā minētos procentus, pārskaita iesniedzējai iestādei tās valsts valūtā, kurā atrodas pieprasījuma saņēmēja iestāde. Naudu pārskaita viena mēneša laikā no dienas, kad attiecīgā summa piedzīta.

19. pants

Neatkarīgi no summām, ko pieprasījuma saņēmēja iestāde iekasējusi kā IV papildinājuma 9. panta 2. punktā minētos procentus, prasījumu uzskata par atgūtu proporcionāli atgūtajai summai, kas izteikta pieprasījuma saņēmējas iestādes valsts valūtā, pamatojoties uz 13. panta 2. punktā norādīto valūtas maiņas kursu.

V SADAĻA

Vispārīgi un nobeiguma noteikumi

20. pants

1. Iesniedzēja iestāde var iesniegt palīdzības pieprasījumu attiecībā vai nu uz vienu prasījumu, vai arī uz vairākiem prasījumiem, ja šie prasījumi piedzenami no vienas un tās pašas personas.

2. Papildinājuma II, III un IV pielikumā paredzēto informāciju var noformēt uz parasta papīra, izmantojot datu apstrādes sistēmas, ar nosacījumu, ka iegūtās izdrukas atbilst pielikumos ietverto veidlapu paraugiem.

21. pants

Informāciju un citas ziņas pieprasījuma saņēmēja iestāde nosūta iesniedzējai iestādei valsts, kurā atrodas saņēmēja iestāde, valsts valodā vai vienā no valsts valodām.

IV PAPILDINĀJUMA II PIELIKUMS

1987. GADA 20 MAIJA KONVENCIJA PAR KOPĪGU TRANZĪTA PROCEDŪRU

(IV papildinājuma 4. pants)

(Iesniedzējas iestādes nosaukums, adrese, tālruņa numurs, teleksa numurs, bankas konta numurs u.c.)







.......................................................................

(Pieprasījuma nosūtīšanas vieta un datums)





.......................................................................



(Iesniedzējas iestādes dokumentu identifikācijas numurs)





To

......................................................................

(Iestādes, kurai sūta pieprasījumu, nosaukums, pastkastīte, atrašanās vieta u.tml.)

..................................................................................................................................................................................................................

(Aile rezervēta iestādei, kurai sūta pieprasījumu)



INFORMĀCIJAS PIEPRASĪJUMS

Es, apakšā parakstījies,


(vārds un oficiālais statuss)

kā iepriekš minētās iesniedzējas iestādes attiecīgi pilnvarots pārstāvis saskaņā ar konvencijas IV papildinājuma 4. pantu ar šo lūdzu sniegt šādu informāciju.

Ziņas par attiecīgo personu 1
Informācija attiecībā uz prasījumu(-iem)
Pieprasītā informācija

[image: image2.png]THC



a) 
vārds vai nosaukums un adrese

zināms *
- 
Attiecīgā prasījuma vai prasījumu summa (ieskaitot iespējamos procentus un izmaksas)

- 
Prasījuma(-u) precīzs raksturojums

- 
Cita informācija.




pieņemts *



b) pārējā būtiskā informācija par iepriekš minēto personu

- 
galvenais parādnieks

- 
līdzparādnieks

- 
trešā persona, kuras turējumā ir aktīvi


















Pārējās pieprasījuma saņēmējas iestādes








(Paraksts)

(Oficiālais zīmogs)









* Lieko svītrot. 

¹ Fiziska vai juridiska persona.

IV PAPILDINĀJUMA III PIELIKUMS

1987. GADA 20 MAIJA KONVENCIJA PAR KOPĪGU TRANZĪTA PROCEDŪRU

(IV papildinājuma 5. pants)

(Iesniedzējas iestādes nosaukums, adrese, tālruņa numurs, teleksa numurs, bankas konta numurs u.c.)







.......................................................................

(Pieprasījuma nosūtīšanas vieta un datums)





.......................................................................



(Iesniedzējas iestādes dokumentu identifikācijas numurs)





To

......................................................................

(Iestādes, kurai sūta pieprasījumu, nosaukums, pastkastīte, atrašanās vieta u.tml.)

..................................................................................................................................................................................................................

(Aile rezervēta iestādei, kurai sūta pieprasījumu)



PAZIŅOJUMA PIEPRASĪJUMS

Es, apakšā parakstījies,
,

(vārds un oficiālais statuss)

kā iepriekš minētās iesniedzējas iestādes attiecīgi pilnvarots pārstāvis saskaņā ar konvencijas IV papildinājuma 5. pantu ar šo lūdzu sniegt paziņojumu par šādu dokumentu/lēmumu *.

Ziņas par attiecīgo personu 1
Paziņojamā dokumenta (vai lēmuma) būtība un priekšmets
Informācija attiecībā uz prasījumu(-iem)
Cita informācija.

a)
vārds vai nosaukums un adrese

zināms *

· Attiecīgā prasījuma vai prasījumu summa (ieskaitot procentus un izmaksas)

· Prasījuma(-u) precīzs raksturojums

· Cita informācija.




pieņemts *










b) galvenā parādnieka vārds vai nosaukums un adrese, ja tas nav adresāts

c) 
Cita informācija.





































..........................

(Paraksts)

(Oficiālais zīmogs)











* Lieko svītrot. 

¹ Fiziska vai juridiska persona.

APLIECINĀJUMS

Apakšā parakstījusies persona ar šo apliecina:

- ka pieprasījuma nākamajā lappusē pievienotais dokuments/lēmums* ir paziņots adresātam, kurš norādīts minētajā pieprasījumā, kas datēts 
 Adresātam sniegts šāds paziņojums
*:

- ka pieprasījuma nākamajā lappusē pievienoto dokumentu/lēmumu * nav bijis iespējams paziņot minētajā pieprasījumā norādītajam adresātam šādu iemeslu dēļ *:

(Datums)

(Paraksts)

(Oficiālais zīmogs)

IV PAPILDINĀJUMA IV PIELIKUMS

1987. GADA 20 MAIJA KONVENCIJA PAR KOPĪGU TRANZĪTA PROCEDŪRU

(IV papildinājuma 6. līdz 13. pants)

(Iesniedzējas iestādes nosaukums, adrese, tālruņa numurs, teleksa numurs, bankas konta numurs u.c.)







.......................................................................

(Pieprasījuma nosūtīšanas vieta un datums)





.......................................................................



(Iesniedzējas iestādes dokumentu identifikācijas numurs)





To

......................................................................

(Iestādes, kurai sūta pieprasījumu, nosaukums, pastkastīte, atrašanās vieta u.tml.)

..................................................................................................................................................................................................................

(Aile rezervēta iestādei, kurai sūta pieprasījumu)



PIEDZIŅAS/DROŠĪBAS PASĀKUMU PIEPRASĪJUMS

Es, apakšā parakstījies,


(vārds un oficiālais statuss)

kā iepriekš minētās iesniedzējas iestādes attiecīgi pilnvarots pārstāvis ar šo lūdzu:

· šāda prasījuma(-u), uz ko attiecas pievienotais izpildes dokuments, piedziņu saskaņā ar konvencijas IV papildinājuma 7. pantu; papildinājuma 7. panta 2. punkta a) un b) apakšpunkta nosacījumi ir ievēroti,

· saskaņā ar konvencijas IV papildinājuma 13. pantu veikt drošības pasākumus attiecībā uz turpmāk dokumentā minēto personu saistībā ar prasījumu(-iem), uz kuru(-iem) attiecas pievienotais izpildes dokuments; turklāt pievienoju šā pieprasījuma pamatojumu *.

Ziņas par attiecīgo personu 1
Informācija attiecībā uz prasījumu(-iem)


Prasījuma(-u) precīzs raksturojums
Summa, kas izteikta iesniedzējas valsts valūtā
Summa, kas izteikta pieprasījuma saņēmējas valsts valūtā
Izmantotais valūtas maiņas kurss
Cita informācija.

a)
vārds vai nosaukums un adrese



zināms *

pieņemts *


Pamatsumma 2

Datums, kurā iespējams uzsākt izpildi

Noilgums

Parādnieka aktīvi, kas ir trešās personas turējumā





.......................
.......................



b) 
Cita būtiska informācija: 

· galvenais parādnieks

· līdzparādnieks

· trešā persona, kuras turējumā ir aktīvi



Procentu summa līdz šā dokumenta parakstīšanas dienai 2





.......................
.......................





Izmaksu summa līdz šā dokumenta parakstīšanas dienai 2






...................................................

(Paraksts)

(Oficiālais zīmogs)



.......................
.......................




Kopā






......................


......................




Pievienoto dokumentu raksturojums


* Lieko svītrot. 

¹ Fiziska vai juridiska persona. 

2 Vispārēja izpildes dokumenta gadījumā norādīt dažādo prasījumu summas.”
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* Lieko svītrot.


� Precīzi norādīt, vai paziņojums sniegts adresātam personiski vai izmantojot citu procedūru.
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